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ABSTRACT

This research explains about preserve one of the manuscripts in the Sidoarjo Mpu
Tantular Museum as a form of caring for the academic community in the fields
of language and literature. Considering the explanation from the Head of the
Mpu Tantular Museum Collection Section that more than 300 manuscripts in the
Mpu Tantular Museum that have been translated or translated only about 9-10
manuscripts. If those was propagated only 3% has been translated. Therefore,
we want to preserve the culture of the Indonesian people through the translation
and transliteration of the “Kitab al-Bayan”. This research was conducted by
students of the Arabic Language and Literature study program at the Sunan Giri
Bojonegoro Islamic Institute in one month at the Mpu Tantular Museum. In one
month there are 3 kinds of activities at the Mpu Tantular Museum. First, copy the
manuscript again so that the “Kitab al-Bayan” has a soft copy that is not
susceptible to time. Second, transcription or also called transliteration. Third,
language transfer is better know as the translation of a text. The method was
used in this study is analytical method. So in the prosess of copying back the
manuscript, transliteration and translation will be analyzed both in terms of
writing and the contents of the manuscript. Analysis in terms of writing with the
aim of maintaining the physical script, while analysis in terms of content is a form
of maintaining the content or quality of the manuscript. So the result of this study
are in the form of copying Arabic texts, transliteration and translation of “Kitab
al-Bayan”.

Keywords : Translation, Transliteration, Manuscripts, Kitab al-Bayan.
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Humanika Vol. 25 No. 2 Tahun 2018. Hal. 98.

3 Kamus Besar Bahasa Indonesia.
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8 Kamus Besar Bahasa Indonesia.
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Bi ismi Allahi al rahmani al rahimi

Anna awla ma nataqat bihi alsunnu al anami wa afdalu ma jarat bihi asnanu al
aqlami. Hamdu allahi 'ala tawaturi al an'ami wa wahabi al afhami fi istilahi al
kalami thumma al-salatu 'ala nabiyyihi muhammadin al mab'ithi rahmata al anami
wa 'alad alihi wa ashabihi al tahirina wa al karami. Wa azwajihi ummahati al
mu'minina al tahirina ‘al zuniitbi wa al anamu wa sallama tasliman kasiran. Amma
ba'du. Fa inni lammda ra’aitu al ‘awamila fi al nahwi 'ald ma jama'ahii al imamu al
fazilu al ajallu Abii Bakrin ‘Abdu al Qahiri ibnu al ‘Abdu al Rahmani Jurjaniyyi
ahdara mukhtasaratin wa ghayatin ijazi fa allaftu lahi syarhan yahilluna alfadahu
wa yidihu ma'aniyatu wa min allahi al karimi taufiqi 'ala zalika wasta'tnu ilahi al
awamilu fi al nahwi miatu ayyi al ‘awamilu jam'u 'amilatin wa hiya mubtada'un wa
khabruha miatu wa fi al nahwi muta'allikun li al 'awamili. Al 'awamilu ma awjaba
akhira al kalimati marfii'an au mansiban au majriran au majziaman fa al raf'u
‘alamu al fa 'iliyyati wa al nasbu 'alamu al maf'iliyyati wa al jarru 'alamu al izafati
wa al jazmu ‘alamu al wagfi. Al 'irabu ikhtilafa akhira al mu'rabi bihi liyadulla 'ala
al ma'aniy al ma'tirati wa 'alaihi. Qauluhu lafziyyatun wa ma'nawiyyatun. Fa al
lafziyatu ma yutalafazu wa yudraku. Wa al ma'nawiyyatu ma la yutalaffazu wa la
yudraku. Fa al raf'u lafziyyatun badalun miatu wa hiya badalu al ba'di min al kulli
au khabru mubtada'in mahdifin taqdiruhii ahaduha lafziyyatun wa thaniha

71 b3
29 =il
35 Kamus Besar Bahasa Indonesia.
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ma'nawiyatun. Qauluhu fa al lafziyyatu minha 'adadani al fa u fi ha li al saihati wa
li al tafsili wahiya mubtada'un wa khabruha 'adadani wa min fi minha li al tab'tdi
wa al damiru fi hi 'aidun ila al miati wa minha sifatun li al lafziyyati. Qauluhu
sama’iyyatun wa qiyasiyyatun bi al raf'i badalun min 'adddani au Khabru
mubtadd'in mahdufin. Al Samd'iyyatu ma yatawaqqafu 'ilmuhu ‘ala sabili al sama'i
kama taqilu anna al baa tajurru wa lam tajzimu wa lan tansiba wa inna tangibu al
isma wa tarfa'u al khabara wa nahwuha bi tarigi al samd'i minhum. Wa al
qiyasiyyatu ma Ukhiza giyasan fa taqulu kullu fi ’lin lazimin yarfa’u al faila faqat
wa kullu fi 'lin muta'addin yarfa'u al fa’ila wa tansibu al maf'iila bihi wa kullu ismin
Uzifa ila ismin akhara fa innahu fa inna al awwala yajurru al thani mislu ghulamu
zaidin. Qaulahu fa al sama'iyyatu minha ahadun wa tis'una 'amilan al fau fiha li
al tafsiri. Qauluhu wa al giyasiyyatu minha sab'atun ayyu al awamilu al ma'khuzatu
min tariqi al giyasiyyati sab'atu min al lafziyyati. Qauluhu wa al ma'nawiyyatu
minha 'adadani ayyu al awamilu al lati la yutalaffazu wa la yudraku ithnani min al
miati. Qauluhu wa tatanawwa'u al sama'iyyatu 'ala thalathata 'asyara nau’an fa
thalathata 'asyara mansubun 'ald tarkibin wa naw’an 'ala tamyizin. Qauluhu fa al
naww'u al awwalu khurifun tajurru al isma faqat ai al naw'u al awwalu min al naw'i
al awamili al lafziyyati al sama'iyyati khuriifun tajurru al isma faqat. Wa hiya tis'ata
‘asyara harfan al bau khabaru mubtada'in makhzifin 'ald taqdirin ahaduha al bau
wa hiya asluhd al ilsagi. Wa huwa naw'ani haqiqiyyun lahii bi zaidin daun ai
iltasaqa bihi daun wa majaziyyun nahwu marartu bi zaidin ai iltasaqga muririn bi
makanin qaruba minhu zaidun wa majiun ithna ‘asyara ma’nan li al isti'anati.

Nahwu katabtu bi al galami ai isti'antu fi al kitabi bi al galami wa li al musahabati
nahwu isytaraytu al farsa bi syarjihi wa li al sababiyyati qala allahu ta'ala fa
akhaznahum bi zunubihim. Wali al tab'izi kaqauliht ta'ala wamsahii bi ru'usikum.
Wa li al muqgabilati nahwu bi'tu haza bi haza au li al silati nahwu wa ma a jabant
ma bihi wa ma'na min qala allahu ta'ala ‘aynan yasyrabu biha ‘ibadu allahi ai
minha. Wa li al ta'diyyatu naswu Zahabtu bi zaidin wa li al zarfiyati naswu jalastu
bi al masjidi ai fi al masjidi wa li al ziyadati nahwu ma zaidun bi gaimin. Qala
allahu ta'ald wa kafa bi allahi syahidan. Wa bi ma’na ‘an qala allahu ta’ala yauma
tasyaqaqu al sama'u bi al ghamami wa bi ma'na 'ala nahwu izrib bi ra'sihi. Qauluhu
wa min nahwu ji'tu min zaidin wa hiya ta'ti ‘ala samani ma'anin li al ibtidai al
ghayati fi al makani al lati tugabiluha ild kaqaulika sivtu min al bagrati ila al kifati
wa al mujjarradi al ibtidai min duni gasdi ila al intihai nahwu aiizu bi allahi min al
syaitani al rajimi wa li al ta'yini nahwu 'indz asyaratun min al darahimi qala allahu
ta'ala fajtanibi al rijsa min al awsani. Wa li al tab'tzi nahwu akhadtu min al
darahimi ai ba'duhda. Wa li al ziyadati fi ghairi mujabin qala allahu ta’ala ma min
ilahin ghairu allahi khilafu li al kifiyyina wa al ahfasyi fa innahum yajizina
ziyadatiha fi al mujabi mustadillina gala allahu ta’ala yaghfirlakum min zunibikum
wa huwa mahmiilun ‘inda al basriyyina li al tab'izi wa li al zamani. Qauluhu ta’ala
allahu al amru min qabli wa min ba'di wa bi ma'na fi. Qauluhu ta’ala iza niudiyati
li al salati min yaumi al jumu'ati ai fi yaumi al jumu'ati wayaji u bi ma'na al gasami
fatakhtagsu 'ala rabbi fagat mislu min rabbi la af'allanna kaza wa ajaza al ahfasy
‘ala ismi allahi. Qauluhu ila misli sirtu min makkata ila al madinati wa hiya ta'tt
‘ala ma'na li al intihai al ghayati fi al makani mugabilatin bi min al nahwi sirtu min
al bagrati ila al kafati fala tadkhul ma ba'dahd nahwu 'indi ‘asyratun min al
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darahimi qala allahu ta'ala fajtanibi al rijsa min al awsani. Wa li al tab'tzi nahwu
akhadtu min al darahimi ai ba'duha. Wa li al ziyadati fi ghairi mijabin gala allahu
ta’ala ma min ilahin ghairu allahi khilafan li al kufiyyina wa al Ahfasy fa innahum
yajizina ziyadatiha fi al majabi mustadillina qala allahu ta'ala yaghfirlakum min
zunitbikum wa huwa mahmiilun ‘inda al bagriyyina li al tab'izi wa li al zamani.
Qauluhu ta’ala allahu al amru min gabli wa min ba'di wa bi ma'na fi. Qauluhu
ta’ala iza nidiyati li al salati min yaumi al jumu'ati ai fi yaumi al jumu'ati wa yajiu
bi ma'na al qasami fatukhtassu 'ala rabbr fagat mislu min rabbt la af'allanna kaza
fa ajaza al ahfasy 'ala@ ismi allahi. Qauluhu ila mislu sirtu min makkata ila al
madinati wa hiya ta'ti 'alda ma'na li al intihai al ghdayati fi al makani mugabilatin bi
min nakwu sirtu min al basrati ila al kifati fa la tadkhul ma ba'daha fi ma qablaha.
Wa jaa fi al zamani qala allahu ta’ald summa atimmu al siyama ila al laili wa ma'na
ma'a. Qaulu ta'ala la ta'kulii amwalahum ila amwalikum ai ma'a amwalikum
watadkhulii 'ala al muzhari wa al mudmari nahwu sirtu ila zaidin wa sirtu ilathi.
Qauluhu fi nahwu zaidun fi al dari wa hiya yaji‘u ‘ald salasati ma’anin li al darfi
wa huwa nau’ani haqiqiyyun mislu al malu fi al kisi wa al mau fi al kiizi wa
majaziyyun nahWu nazartu fi al kitabi wa bi ma’na ‘ala al kagqaulihi ta’ala
walausallibannakum fi juzii’i al nakhli ai ‘alaihd wa bi ma’na ma’a kaqaulihi ta’ald
fadkhult fi ‘ibadi ddama wa qad taqiilu fi ’lan min wa fi yafi wa huwa amru al
mu’annas Nahwu ‘abdi fi al wa’di ‘alda annahit mafilun bihi. Qauluhu wa ‘an mislu
ra’aitu ususan ‘an allahi al qudst wa huwa yajiu ‘ald ma’na li al muja wazah li al
ba 'di iza kanat harfan nahwu balaghant ‘an zaidin hadasun wa ma 'na tajawaza ila
hadasin gad wa ta’imtu zaidan ‘an al jii'i wa kaunuhii ‘an al ‘ard ‘an zaidin ai
ja’altu al-jii’a wa al ‘ard mutabd ‘idaini lahii lagad yakiinu isman bi dukhiili min
alaihi bi ma’nd janibi jalastu min ‘an yaminihi ai min janibihi.
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3¢ Nurdin Bramono. Kompetensi Penerjemahan (Penerjemah sebagai Bentuk Wirausaha). Jurnal
UNIPDU. Vol. 1 No. 2, 2012, tanpa halaman.
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Bismi allahi al rahmani al rahimi

Pendahuluan

Ucapan yang paling utama dalam memulai sebuah karangan adalah memuiji
pada Allah yang telah memberikan ni'mat dan kefahaman berupa ungkapan kata,
kemudian shalawat semoga tetap tercurahkan kepada Nabi Muhammad yang
diutus sebagai rahmat bagi umat manusia. Dan semoga tercurahkan juga kepada
sahabat-sahabatnya yang mulia serta istri-istrinya sebagai ibu para mukmin yang
terjaga dari dosa.

Ketika saya mengetahui bahwa kitab awamil fi nahwi yang dikarang oleh
Imam Abu Bakar Abdul Qohir bin Abdurrohman Jurjani yang telah dikarang
secara ringkas maka saya mempunyai inisiatif untuk mensyarahi dengan
menjelaskan setiap kata beserta maknanya atas izin dan petunjuk Allah.

Amil-amil dalam ilmu nahwu ada 100. Lafadz _Ls/s< jamak dari _Lsc sebagai

mubtada, dan khobarnya adalah lafadz 47Ls dan lafadz fi nahwi bergantung pada

lafadz ‘awamil. Yang disebut ‘awamil adalah huruf yang merubah akhir kalimat
menjadi rofa’, nasob, jer, jazem. Maka rofa tanda isim fail, nasob tanda isim
maful, jer tanda isim idhofah, dan jazem tanda waqofnya i rob untuk membedakan
akhirnya mu'rob agar bisa menunjukkan makna lafziah (tampak) dan maknawiyah
(tidak tampak).

Adapun amil lafziah ialah amil yang dapat dilafazkan dan nampak jelas,
sedangkan maknawiyah ialah yang tidak dapat dilafazkan dan tidak tampak. Maka

rofa’ kalimat lafziah menjadi badal dari lafaz &L yang berupa badal minal kul

atau khobarnya mubtada yang dibuang dengan memperkirakan salah satunya
berupa amil lafziah dan maknawiyah. Adapun amil lafziah dibagi menjadi 2.

Huruf < yang berada dalam lafaz &..22UG itu memiliki arti lisayyihati atau littafsir
(menjelaskan) dan fa’ ditarkib sebagai mubtada’, dan khobarnya mubtada adalah

lafaz 0l>lae, dan lafadz -» dalam kalimat W itu memiliki arti tab id (pembagian),

37 Endang Suciati. Penerjemahan dan Penelitian Terjemahan, Jurnal Diglossia. Vol. 1 No. 2, 2010,
tanpa halaman.
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dan dhomir yg ada dalam lafaz .« itu kembali pada lafaz #L.J), dan lafadz L itu
menjadi sifat dari lafadz kel ielews dan awls dibaca rofa’ karena mnjadi

badal dari lafdz 01s\As, atau menjadi khobarnya mubtada’ yang dibuang.

Sama’iyah adalah kalimat-kalimat yang terhenti pada metode pendengaran.
Seperti halnya yang kau ucapkan:

T /T

AN 55 Y Gaad Of5 Caad B3 25355 405 S sl O
(Sesungguhnya < itu mengejerkan, dan J menjazemkan, dan UJ

menasobkan, dan :)l menasobkan isim merofa’kan khobar) dan sebagainya yang

menggunakan metode Samaa’i. Qiyasiyah adalah kalimat yang diambil dengan
cara pengkiyasan, contohya setiap kalimat tertentu itu beramal sesuai dengan
amalnya, seperti setiap kalimat fi’il lazim itu merofa ’'kan fail saja dan setiap fi’il
muta’addi itu merofa’kan fail dan menasobkan maf’ul dan setiap isim yang
diidhofahkan pada kalimat isim lain itu sesungguhnya isim yang pertama

mengejerkan isim yang kedua, seperti contoh Ag (’M.; (budak milik Zaid).
Samai yah itu terbagi menjadi 91 amil. Huruf <2 yang berada pada kalimat

2elez U bermakna w42 (penjelasan). Adapun Qiyas Lafziyah ada 7 amil yang

diambil dari metode penyamaan, 7 dari amil makna wiyah yang berarti tidak bisa
dilafazkan dan tidak nampak, serta pembagiannya ada 2. Macam-macamnya
sama’i ada 13 jenis, 13 tersebut terbaca nasob atas dasar susunan kalimat yang
sejenis dibaca nasob karena menjadi tamyiz.

BAB 1
BERUPA HURUF-HURUF YANG MENGEJARKAN ISIM

Maksudnya jenis yang pertama itu dari amil lafziyah yang sama’i. Huruf-
huruf yang mengejerkan isim itu ada 19. Satu, Ba’ yang menjadi khobarnya
mubtada’ yang terbuangnya dikira-kirakan pada salah satunya. Ba’ itu aslinya

bermakna &3L2I. Ilshoq sendiri ada 2 yang pertama yaitu hagiqi, contohnya
s15 4%, Maksudnya obat tersebut harus ada/ melekat pada Zaid. kemudian yang

kedua adalah majazi contohnya v\-’f Zuj;; maksudnya adalah melekatnya
pertemuan dengan tempat yang berdekatan dengan Zaid.
A.  Huruf Jer <, memiliki 12 makna, yaitu:

1. %W (meminta pertolongan)
Contohnya: VL:JL: Y

Maksudnya “Saya meminta tolong ketika menulis menggunakan pena”.
2. a2l (menemani)
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B.

10.

11.

12.

Contohnya: 455y el B335
252438 (menjadi penyebab)

H o o’f% ° /.B'/, Ef
Allah berfirman: 3454 (Jsb.b-

UMMU39 (sebagian)
Seperti firman Allah,
A-bui.U (menghadap)
Contohnya:

a2l (perantara)

z
e L4

Contohnya: 4 L °i3el a3

Ba’ yang bermakna }y».
Seperti firman Allah:
Gax (transitif)
Contoh: A5} &iaS

42351 (keterangan)

o

2
-

05 Tt

g 108 2a

1340

e &1 el 3l g 5k G2

Contoh: d=2a)) 3 &sT ase Jy & s

533 (tambahan)

Contoh: #3i¢2 aly &S5dan & 355

Ba’ yang bermakna }#&

Seperti Firman Allah, #»LL UL 5o&5

Ba’ yang bermakna ul/f—

Contoh: 4wy &oy)

Huruf Jer G

38 M. Ridlwan Qayyum Sa’id. /bid.

39 Ibid.

42 M. Ridlwan Qayyum Sa’id. /bid. Hal. 203
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Contoh v\-g > i»o— , dengan mempunyai 8 makna, adalah sebagai berikut:
1. 459\-153,;7@ (permulaan)
Contoh: 30 S WJ\ G S
2. <@ Jl a8 033 2 1383 3555 (tanpa batas)
Contoh: x5! RISEUIEM Ay QJJ&\
3. MJJ (menentukan)
Contoh: C.e\jfU\ > me.c st\-&
Firman Allah 469\3"5%?\ G ) 1533
4. el (sebagian)
Contoh: g2 e V.a\).d\ e &iad
5. g_,o-); ,& i §3§}L§ (tambahan dalam kalimat negatif)
Contoh: 4l j.& 45\ S b (tiada Tuhan selain Allah)

Ulama’ Kufah itu berpendapat bahwa membolehkan .+ ziyadah pada
kalimat mujab sebagai pembuktian, seperti firman Allah:
s gk TaSsd o 1805
6.  Menurut ulama’ Bashroh punya arti :}mw dan menunjukkan zaman,
seperti firman Allah :

0435 b 5 e 59
7. Mempunyai arti ’ .
Seperti firman Allah : o3 o o5l 49428l o3, 2 Sl o3 1)

8. Mempunyai arti gosam atau sumpah yang dikhususkan pada kalimat

E_Jj contoh 148" ClasY &) &y dan ulama’ Akhfasy berpendapat sama

yaitu ‘¢ juga mempunayi arti gosam ketika disandingkan dengan nama
Allah.

4 Ibid. Hal: 200

30 :m*

71 =34

4:p) "
9 ranex?
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C.  Huruf Jer J‘
Huruf uJ\ mempunyai 4 arti yaitu :
1. 5033,&3\ ¢&5Y (akhir sebuah tujuan)
Contoh 5.4 ) s S S
Maka jangan engkau masukan kalimat g\ sebelum memasukkan

kalimat sebelumnya.
2. Q‘ bermakna waktu

P -

Seperti contoh dalam Al Quran S il J) alzal 251 2

PN

3. uJ\ bermakna x>

.

Seperti contoh dalam Al Qur’an 3= QS/T 52@53? L;l [i.éj\}ﬁ \}lfi“}[
4. Q‘ bisa masuk pada dalam isim dhohir dan dhomir
Contoh yang dzohir X3 J‘ &5 dan yang dlomir d\ &
D.  Huruf Jer @
Contoh J\f\l\ = 135, kalimat s mempunyai 3 makna:
1. & Yang bermakna dhorfiyah®® ada dua macam:
- ;Jw:- contoh JM.Q\ < j\.d\ )}iﬁ < A
- {55 contoh ;/,»Lf/ﬁ\ RS
2. Bermakna ‘jlﬁ
Contoh: Gile Ls‘ 54}3\ @i’; o W}‘b
3. Bermakna xs
Contoh: 53\ N CRERSERE

4. Menyimpan fi’il, sechingga isim yang jatuh setelah 2 kedudukannya

menjadi maf’ul sehingga dibaca nashob.

50 Jbid. Hal. 201
187 :5,20°!
2 :sla?

53 Ibid. Hal: 203.
71 b
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E.

Contoh: 153l 3 {s.is mengira-ngirakan fi’il _4&

33}5\ dibaca nashob karena menjadi maf’ul bih

Huruf Jer =

Contoh: &flﬁi\ Al = Ll &ESh

1.

2% bisa memiliki arti 5 55354005 132l ketika 3# berupa kalimat
huruf.
Contoh: :,u-b- -b) NG &*l’ maknanya (telah sampai padaku sebuah
cerita)
C;;;js P 135 Easbs
A5 08 A o E55
(I;/;?ikizzjdnya saya menjadikan rasa lapar dan telanjang keduanya jauh

Terkadang bisa menjadi isim dengan kemasukan :»+ padanya sehingga
memiliki arti CJ\5 (disamping). Contoh: 4ses 35 o & Iz

P

maksudnya g\ }pe

"o‘umj‘ &.?L’Zg" ‘J‘-s J%L’ﬂj

Lily Ssazall o o Lol Agenddl ey ST 5 "0 O™ 2 s O

ST dee wjlas | L dadS aey glodl OB 095 MdlTy Jeg" AldSTelST

HOL O™ 2 o ga s Logh o

£

sl By 835 OT0) by gl U e OY

S I gl By el s L ol O oy "ty RIS O L
SISO ooy (S o o ol Bium 2l pmily” e e

RECNRIRIN c&ﬁ\ Bap 093 | parins’ AolS

in}“ j\jj‘ JJ} ey J.Qajﬂ 300 Lg 35 ol o " 9""""")” LIS o8 d
LS T 3l el gy w5 gy’ jlal ol 2 L

Mgecnaly” ylab BB Lyl Lo sl 30 31 OF Coy

%5 Ibid. Hal. 203.
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WS e ob "Ollly" ojliad Lodll san 093 "OLelly" AalST SIS
S AU el oy L Gl oo Lk
G S s Ul el G el 2" WS eSS
VoS L Al rer iy o) mod) ke OIS olias

L SW Jgsendt 1 ot

ool LS dedasd) eSS oo
ks Ak 1
o e 2
T ey iy ey 3
2l aLYs 4
aslas e 5
35 s 6
ol ey 7
Il e, 8
Olesls OlesUlg 9

S =S 10

-

had-
Bag ) ogadl o T8 B a LY Blisdl ) 2 ddl) o gaid) gl
sie imte b 0SS ogas BLINS oty ad) s 0L ST s
@ A oy AN (el Cimte B el M I Y L) s ledens ) Yss
s A L I e e S il el OF Ea U a A T e
By il adl Jre SN By 5 Blim 3 1sSxiy O Lugi] clst o U

A ) ol alll sy sl Jesdly 3T 80 sadl
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